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1 Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 1

shri-bhagavan uvacha
urdhva-mulam adhah-shakham ashvattham
prahur avyayam |
chhandansi yasya parnani yas tam veda sa veda-
vt |[1]]
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 1

shri-bhagavan uvacha—the Supreme
Divine Personality said; urdhva-
mulam—with roots above; adhah—
downward; shakham—branches;
ashvattham—the sacred fig tree;
prahuh—they speak; avyayam—
eternal; chhandansi—Vedic mantras;
yasya—of which; parnani—leaves;
vah—who; tam—that; veda—
knows; sash—he; veda-vit—the
knower of the Vedas
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 1

The Supreme Divine Personality said: They speak of an
eternal ashvatth tree with its roots above and branches
below. Its leaves are the Vedic hymns, and one who
knows the secret of this tree is the knower of the Vedas.
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! Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 1

____ Tamil | English ___ ___ Sanskrt ___

shri-bhagavan uvacha
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 2

4 adhash chordhvam prasritas tasya Shakha

i guna-pravriddha vishaya-pravalah |
adhash cha mulany anusantatani

karmanubandhini manushya-loke ||2]|
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 2

adhah—downward; cha—and;
urdhvam—upward;
prasritah—extended;

tasya—its; shakhah—branches;
guna—modes of material nature;
pravriddhah—nourished;
vishaya—objects of the senses;
pravalah—buds; adhah—downward;
cha—and; mulani—roots;
anusantatani—keep growing;
karma—actions;
anubandhini—bound;
manushya-loke—in the world of
humans
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 2

The branches of the tree extend upward and
downward, nourished by the three gunas, with the
objects of the senses as tender buds. The roots of the
tree hang downward, causing the flow of karma in
the human form. Below, its roots branch out causing
(karmic) actions in the world of humans.
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1 Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 2

____ Tamil | English | Samskrit
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 3

P At

. . L I i
4 é: = AEs
- L
| ”. g (_( & 29 \“""g‘
- NS,

» .
- L
- » - .‘
~ e
e - A £
0 EP ey P
— e — p
q"_‘ 3 o
L

na rupam asyeha tathopalabhyate
nanto na chadir na cha sampratishtha |
ashvattham enam su-virudha-mulam
asanga-shastrena dridhena chhittva ||3]|
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‘ Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 4

tatah padam tat parimargitavyam

yasmin gata na nivartanti bhuyah |
tam eva chadyam purusham prapadye
yatah pravrittih prasrita purani ||4||
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 3

na—not; ripam—form; b--—@)6VEMEV; €IHLILD-—6Iq QILD;

asya—of this; iha—in this world; ga‘\)u_l é@’@gm@m
tatha—as such; 'Q_m— it G
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 3

tatah—then; padam—place;
tat—that;

parimargitavyam-—one must search out;

yasmin—where; gatah—having
gone; na—not; nivartanti—return;
bhuyah—again; tam—to him;
eva—certainly; cha—and;
adyam—original;
purusham—the Supreme Lord;
prapadye—take refuge;
yatah—whence;
pravrittih—the activity;
prasrita—streamed forth;
purani—very old
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 3 & 4

The real form of this tree is not perceived in this world, neither
its beginning nor end, nor its continued existence. But this
deep-rooted ashvatth tree must be cut down with a strong axe
of detachment. Then one must search out the base of the tree,
which is the Supreme Lord, from whom streamed forth the
activity of the universe a long time ago. Upon taking refuge in
Him, one will not return to this world again.
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1 Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 3

____ Tamil _______English_______ sanskit ___J§
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! Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 4 \
_ Tamil | English | Sanskrit
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 5

nirmana-moha jita-sanga-dosha
adhyatma-nitya vinivritta-kamah |
dvandvair vimuktah sukha-duhkha-sanjnair
gachchhanty amudhah padam avyayam tat ||5||
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 5

nih—Tfree from; mana—vanity;
mohah—delusion; jita—having
overcome; sanga—attachment;
doshah—evils;
adhyatma-nityah—dwelling constantly
on the self and on God;
vinivritta—free from;
kamah—desire to enjoy senses;
dvandvaih—from the dualities;
vimuktah—Iliberated;
sukha-duhkha—pleasure and pain;
samjnaih—known as;
gachchhanti—attain;
amudhah—unbewildered;
padam—abode; avyayam—eternal;
tat—that
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 5

Those who are free from vanity and delusion, who have
overcome the evil of attachment, who dwell constantly on the
self and on God, who are free from the desire to enjoy the
senses, and are beyond the dualities of pleasure and pain, such
liberated personalities attain My eternal Abode.
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1 Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 5

mm

By merGLomam nirmana-moha
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q Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 6

e —

na tad bhasayate suryo na shashanko na pavakah |
yad gatva na nivartante tad dhama paramam
mama ||6]|
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 6

na—neither; tat—that;
bhasayate—illumine;
suryah—the sun; na—nor;
shashankah—the moon;
na—nor; pavakah—fire;
yat—where;
gatva—having gone;
na—never;
nivartante—they return;
tat—that; dhama—abode;
paramam—supreme;
mama—Mine
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% Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 6

Neither the sun nor the moon, nor fire can illumine
that Supreme Abode of Mine. Having gone There,
one does not return to this material world again.
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% Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 6

____ Tamil | English ______ Sanskrit __
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! Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 7

e ———

mamaivansho jiva-loke jiva-bhutah sanatanah |
manah-shashthanindriyani prakriti-sthani karshati
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 7

mama—My; eva—only;
anshah—fragmental part;
jiva-loke—in the material world;

jiva-bhutah—the embodied souls;

sanatanah—eternal;
manah—with the mind;
shashthani—the six;
indriyani—senses;
prakriti-sthani—bound by
material nature;
karshati—struggling
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% Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 7

The embodied souls in this material world are My
eternal fragmental parts. But bound by material
nature, they are struggling with the six senses
including the mind.
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% Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 7

____ Tamil ______ English ______ Sanskrit ___
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! Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 8

shariram yad avapnoti yach chapy
utkramatisShvarah |
grihitvaitani sanyati vayur gandhan ivashayat
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 8

shariram—the body;

yat—as; avapnoti—carries;
yat—as; cha api—also;
utkramati—leaves;
IShvarah—Ilord of the material
body, the embodied soul;
grihitva—taking;
etani—these;

sanyati—goes away;
vayuh—the air;
gandhan—fragrance;
iva—like; ashayat—from seats
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 8

As the air carries fragrance from place to place, so
does the embodied soul carry the mind and senses
with it, when it leaves an old body and enters a new
one.
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1 Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 8

____ Tamil | English ______ Sanskrit
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! Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 9

e ———

shrotram chakshuh sparshanam cha rasanam
ghranam eva cha |
adhishthaya manash chayam vishayan upasevate
[19]]
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 9

Shrotram—ears;
chakshuh—eyes;

sparShanam—the sense of touch;

cha—and;

rasanam—tongue;
ghranam—nose; eva—also;
cha—and;
adhishthaya—grouped around;
manah—mind; cha—also;
ayam—they;

vishayan—sense objects;
upasevate—savors
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% Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 9

Using the sense perceptions of the ears, eyes, skin,
tongue, and nose, which are grouped around the
mind, the embodied soul savors the objects of the

senses.
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% Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 9

____Tamil | English ______ Sanskrit
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H Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 10

utkramantam sthitam vapi bhunjanam va
gunanvitam |
vimudha nanupashyanti pashyanti jnana-
chakshushah ||10]|
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 10

utkramantam—departing;
sthitam—residing;

va api—or even;
bhunjanam—enjoys; va—or;
guna-anvitam—under the spell of
the modes of material nature;
vimudhah—the ignorant;
na—not;
anupashyanti—percieve;
pashyanti—behold;
jnana-chakshushah—those who
possess the eyes of knowledge
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 10

The ignorant do not perceive the soul as it resides in
the body, and as it enjoys sense objects; nor do they
perceive it when it departs. But those who possess
the eyes of knowledge can behold it.
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% Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 10

____ Tamil ________ English | Samskrit ___
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1 Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 11

yatanto yoginash chainam pashyanty atmany
avasthitam |
yatanto ‘py akritatmano nainam pasShyanty
achetasah ||11]]
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 11

yatantah—striving;
yoginah—yogis; cha—too;
enam—this (the soul);
pashyanti—see;
atmani—in the body;
avasthitam—enshrined;
yatantah—strive;
api—even though;
akrita-atmanah—those whose
minds are not purified;
na—not; enam—this;
pashyanti—cognize;
achetasah—unaware

W& HEOD-—-(LPWME ClFUILLD;
Guimglestaam--—GuImSH Ser;

§F—--FaL;

Jeurd-——@8) ( S SLOM);
LUoWIh&)--— asrremeﬂgprrl]asm
S FHL060f1--—2 L6016V

gmuemglg,m @@uumg
W55 & 6D - (LPUIM &;

S —--Q\ ([ H S TEVILD;

gJ&lf]g, g&g,mrrm,a_m----u_lrr@ml_u_l
LD 60TIRISH 61T

gﬂu_lsmmuuceg)gJUULaﬂmmeuGu_lrr;
—@)6L6MIEV;

qmm -9|60G;

LUDWH&)---2 6001 G| Clamerern

(LDIDrU-ILD

9IGCFHerOM---SIMIL (LPIGUITF).



e
Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 11

Striving yogis too are able to realize the soul
enshrined in the body. However, those
whose minds are not purified cannot cognize
it, even though they strive to do so.
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% Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 11

____ Tamil _______ English _______ Sanskrt
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 12

yad aditya-gatam tejo jagad bhasayate ’khilam |
yach chandramasi yach chagnau tat tejo viddhi
mamakam ||12]]
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! Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 12

yat—which;
aditya-gatam—in the sun;
tejah—nbrilliance;
jagat—solar system;
bhasayate—illuminates;
akhilam—entire;
yat—which;
chandramasi—in the moon;
yat—which; cha—also;
agnau—in the fire;
tat—that; tejah—brightness;
viddhi—know;
mamakam—Mine
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 12

Know that I am like the brilliance of the sun that
illuminates the entire solar system. The radiance of
the moon and the brightness of the fire also come
from Me.
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 12

____ Tamil | English ______ Sanskrt ___
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 13

gam avishya cha bhutani dharayamy aham
ojasa |
pushnami chaushadhth sarvah somo bhutva
rasatmakah ||13]]
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 13

gam—earth;
avisShya—permeating;
cha—and;

bhatani—living beings;
dharayami—sustain;

aham—I;

Ojasa—energy;
pushnami—nourish;

cha—and;

aushadhith—plants;

sarvah—all; somah—the moon;
bhutva—becoming;
rasa-atmakah—supplying the juice
of life
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 13

Permeating the earth, I nourish all living beings with
My energy. Becoming the moon, I nourish all plants
with the juice of life.
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 13

____ Tamil | English ___ ___ Sanskrt ___

SMLTENUTL &' gam avishya cha AT o
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 14

aham vaiShvanaro bhutva praninam deham
ashritah |
pranapana-samayuktah pachamy annam
chatur-vidham ||14||
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 14

aham—I;

vaishvanarah—fire of digestion;
bhutva—becoming;
praninam—of all living beings;
deham—the body;
ashritah—situated;
prana-apana—outgoing and
incoming breath;

samayuktah—keeping in balance;

pachami—I digest;
annam—foods;
chatuh-vidham—the four kinds
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 14

It is I who take the form of the fire of digestion in the
stomachs of all living beings, and combine with the
incoming and outgoing breaths, to digest and
assimilate the four kinds of foods.
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' Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 14

T
____ Tamil | English ______ Sanskrt ___
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 15

sarvasya chaham hridi sannivishto
mattah smritir jnanam apohanam cha |
vedaish cha sarvair aham eva vedyo
vedanta-krid veda-vid eva chaham ||15]]
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 15

sarvasya—of all living beings; cha—and;

aham—I; hridi—in the hearts;
sannivishtah—seated;

mattah—from Me; smritih—memory;
jnanam—knowledge;
apohanam—forgetfulness;

cha—as well as; vedaih—by the Vedas;
cha—and; sarvaih—all;

aham—I; eva—alone; vedyah—to be
known;

vedanta-krit—the author of the Vedant;

veda-vit—the knower of the meaning
of the Vedas;
eva—alone; cha—and; aham—I
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' Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 15

I am seated in the hearts of all living beings, and from Me
come memory, knowledge, as well as forgetfulness. I
alone am to be known by all the Vedas, am the author of
the Vedant, and the knower of the meaning of the Vedas.
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! Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 15

____ Tamil ______ English _____ sanskrit
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 16

dvav imau purushau loke ksharash chakshara
eva cha |
ksharah sarvani bhutani kuta-stho 'kshara
uchyate ||16||
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 16

dvau—two; imau—these;
purushau—beings;

loke—in creation;
ksharah—the perishable;
cha—and;

aksharah—the imperishable;
eva—even; cha—and;
ksharah—the perishable;
sarvani—all; bhatani—beings;
kuta-sthah—the liberated;
aksharah—the imperishable;
uchyate—is said
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 16

There are two kinds of beings in creation,
the kshar (perishable) and
the akshar (imperishable). The perishable are all
beings in the material realm. The imperishable are
the the liberated beings.
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 16

____ Tamil | English ___ ___ Sanskrt
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 17

uttamah purushas tv anyah paramatmety
udahritah |
yo loka-trayam avishya bibharty avyaya
1Shvarah ||17]]
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 17

uttamah—the Supreme;
purushah—Divine Personality;
tu—but; anyah—besides;
parama-atma—the Supreme Soul;
iti—thus;

udahritah—is said;

yvah—who;

loka trayam—the three worlds;
avisShya—enters;
bibharti—supports;
avyayah—indestructible;
IShvarah—the controller
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 17

Besides these, is the Supreme Divine Personality,
who is the indestructible Supreme Soul. He enters
the three worlds as the unchanging Controller and

supports all living beings.
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 17

____ Tamil ______ English _____ Sanskrit __
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 18

yasmat ksharam atito ‘ham aksharad api
chottamah |

ato 'smi loke vede cha prathitah purushottamah
18] |
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 18

yasmat—hence;

ksharam—to the perishable;
atitah—transcendental;
aham—I; aksharat—to the
imperishable; api—even;
cha—and; uttamah—
transcendental; atah—therefore;
asmi—I| am; loke—in the world;
vede—in the Vedas;

cha—and;
prathitah—celebrated; purusha-
uttamah—as the Supreme Divine
Personality
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 18

I am transcendental to the perishable world of
matter, and even to the imperishable soul; hence I
am celebrated, both in the Vedas and the Smritis, as
the Supreme Divine Personality.
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' Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 18

v

T | engish | sanskit
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 19

yo mam evam asammudho janati
purushottamam |
sa sarva-vid bhajati mam sarva-bhavena
bharata ||19||
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 19

yah—who; mam—Me;
evam—thus;
asammudhah—without a doubt;
janati—know;
purusha-uttamam—the Supreme
Divine Personality; sah—they;
sarva-vit—those with complete
knowledge;

bhajati—worship; mam—Me;
sarva-bhavena—with one’s whole
being;

bharata—Arjun, the son of Bharat
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 19

Those who know Me without doubt as the Supreme
Divine Personality truly have complete knowledge. O
Arjun, they worship Me with their whole being.
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 19

____ Tamil | English ___ __ Sanskrt

Gwir YO mam evam piparepanepee
LOTGLoeULDervD eLPGL T * asammidho * ar ?T )
BT Janati SITATTA
L'(HCaQng &L | Purushottamam | W |
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 20

iti guhyatamam shastram idam uktam
mayanagha |
etad buddhva buddhiman syat krita-krityash
cha bharata ||20]||
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 20

iti—these;

guhya-tamam—most secret;
shastram—Vedic scriptures;
idam—this; uktam—spoken;
maya—by Me; anagha—Arjun, the
sinless one; etat—this;
buddhva—understanding;
buddhi-man—enlightened;
syat—one becomes;
krita-krityah—who fulfills all that is
to be accomplished;

cha—and; bharata—Arjun, the son
of Bharat
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Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 20

I have shared this most secret principle of the Vedic
scriptures with you, O sinless Arjun. By understanding
this, a person becomes enlightened, and fulfills all that is
to be accomplished.
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' Chapter 15 - Purushottam Yog, Verse 20
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Hare Krishna Hare Krishna

Krishna Krishna Hare Hare

Hare Rama Hare Rama
Rama Rama Hare Hare
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